
Вид с горы 
на оба ее склона |

Театр как хранитель языка
-  Я приехал в Ригу, чтобы по­

практиковаться в... русском языке, 
-  заявил сосед по гостинице, моло­
дой экономист из Неаполя, свобод­
но владеющий английским, фран­
цузским, испанским и немецким.

| Странным его намерение кажется 
лишь на первый взгляд. Русский 
язы к в столице Латвии -  непремен­
ный атрибут повседневной жизни. 
На русском здесь выходят еже­
дневные газеты и телепередачи, 
работает несколько радиостанций, 
ретранслируются программы рос­
сийских телеканалов -  ОРТ, РТР, 

і ТВ-6, НТВ. В любом киоске можно 
купить российскую периодику, при­
лавки книжных магазинов завале­
ны привезенной из России литера­
турой, причем не только любовно­
детективной, ка к  несколько лет 
назад, но и более серьезной, а в му­
зыкальных салонах стенды с про­
дукцией российских фирм звукоза­
писи порой более многочисленны, 
чем местные. Кроме того, Латвия, 
похоже, -  любимый гастрольный 
маршрут московских театров и му­
зыкальной тусовки. В течение од­
ного тол ько  летнего месяца с 
афишных тумб, сменяя друг друга, 
взирали Басков и Казарновская, 
Гребенщиков и Земфира, В иктю к и 
Образцова... Здесь есть Центр рус­
ской музыки, Ассоциация деятелей 
русской культуры и, по слухам, бо­
лее сотни "Обществ русских в Лат­
вии". Но главное -  русская речь ес­
тественно и прочно инкрустирова­
на в фонограмму городской жизни. 
Она звучит на улицах, в кафе и ма­
газинах, в трамваях, электричках, 
на детских площадках. И звучит 
как-то  очень красиво, с плавными, 
спокойными интонациями, правиль­
но и чисто, без малейшего акцента. 
Во всяком случае, та к слышится 
снаружи -  сторонним московским 
и, ка к  выяснилось, даже итальян­
ским ушам. А  изнутри?

-  На самом деле неправильнос­
тей в речи хватает, особенно стили­
стических, -  говорит Э дуард  
ЦЕХ О В АЛ , директор знаменитого 
Риж ского театра русской драмы, 
уникального 'театра с почти І20- 
лѳтнѳй историей. -  Чаще они за­
метны у тех, кто  свободно владеет 
и русским, и латышским: построе­
ние фраз, порядок слов, а случает­
ся, и грамматические формы, и фо­
нетика, -  интерполируются знани­
ем латышского языка в русский, 
практически незаметно для его но­
сителя. Русский театр на сегодняш­
ний день -  это единственное офи­
циальное место, где звучит пра­
вильный русский язык. И этот язык 
надо охранять и культивировать. 
Ведь если мы еще способны ловить 
себя на языковых ошибках, то под­
растающее поколение стоит перед 
опасностью вовсе перестать их за­
мечать. Театр -  хранитель прямого 
звучания русского языка, звучания 
тем более действенного, поскольку 
сопряжено с энергетическим обме­
ном между актерами и зрительным 
залом. и  раз уж  мы -  единственный 
русский театр, то стараемся во­
влечь в такой обменный процесс 
зрителей всех возрастов: и взрос­
лых, и подростков, и детей. Заме­
чательный детский спектакль "Ка- 
штанка" по рассказу Чехова поста­
вил у нас в этом году известный во­
ронежский режиссер Михаил Быч­
ков, а Геннадий Тростянецкий воз­
родил "Керри", мюзикл Раймонда 
Паулса, созданный в 1978 году по 
мотивам романа-бестселлера Тео­
дора Драйзера, который называют 
"визитной карточкой американской 
литературы XX века". В этом спек­
такле участвуют сам маэстро и его 
инструментальная группа, и блес­
тяще поют молодые актрисы Ма­
рия Наумова и Вероника Плотнико­
ва. Статус театра требует огромно­
го репертуарного разнообразия, 
включающего и русскую классику, 
и современную западную пьесу, и 
нынешнюю российскую драматур­
гию. И, конечно, мы внимательно 
относимся к  качеству переводов и 
стараемся по возможности береж­
но сохранять авторский текст.

Что правда, то правда. Премье­
ра, открывающая нынешний теат­

ральный сезон -  "Натали", постав- 
ленная по одноименному рассказу 
Бунина омским режиссером Влади-л  
миром Петровым (обладателем 
“Золотой м аски” за с п е кт а к л ь ^  
“Женщина в песках"), -  живое тому 
подтверждение. “Натали" -  с п е к -^  
такль пронзительный, волнующий, «  
в котором все переливы “матового- \  
серебра” бунинской прозы, все без ’ 
преувеличения нюансы его брит- г  
венно-острого, потрясающе точно- 
го психологического анализа пой- °  
маны, выверены и представлены» 
зрителю крупно и мощно, а уж  “пар- 
човый”, ка к  его называли соврѳ-чУ 
менники, язы к надолго о ставл яет^ 
послевкусие благородных интона-.'ч 
ций и лексической роскоши. і

Сейчас в театре репетируют Мо­
льера и Брехта, к  800-летию Риги 
готовятся возобновить спектакль, ?  
шедший на этой сцене 70 лет на- £  
зад, -  "Блудный сын" классика ла- 7  
тыш ской литературы Рудольфа с  
Блауманиса. В год театр представ-іХ 
ляѳт от пяти до восьми премьер -  , 
впечатляющий темп.

-  Реалии сегодняшнего дня д и к-,о  
туют правила, непривычные д ля ' ' 
театрального поля. Сейчас нам к 
приходится быстро менять р ѳ п е р - \  
туар. Зрительская аудитория со­
кратилась: раньше сорок процен­
тов зала составляли приезжие, ны­
не такого потока нет, а четыреста 
тысяч русских жителей Риги -  это 
очень мало. В театр ходят, ка к  пра­
вило, одни и те ж е  люди, и его чув­
ствительность к  зрительскому 
спросу заметно возросла. Нам при­
шлось пойти по пути адресной про­
дажи билетов -  по социальному 
признаку. Формируется понятие од­
ного круга: зал, например, для мо­
лодежи. Или для врачей, учителей, 
то есть людей, говорящих на одном 
языке, с близким уровнем восприя­
тия и системой поведения. Ввели 
компьютерную продажу билетов, 
создаем зрительский банк данных: 
возраст, род занятий, уровень до­
статка. Наши самые активные зри­
тели -  мы называем их “лидеры ма­
лых групп" -  приводят своих знако­
мых, друзей. Таким вот образом по­
высили посещаемость за год на 14 
процентов. Резервируем билеты, 
продаем абонементы. Между про­
чим, треть держателей абонемен­
тов -  латыши. Отрадная для нас 
тенденция зрительских предпочте­
ний. Кстати, в “Блудном сыне" изве­
стные латышские актеры Лилита 
Озолиня и Арнис Лицитис будут иг­
рать по-русски. Но взаимодействие 
культур в нашем театре не ограни­
чено пространством сцены. Испол­
нитель главной роли в спектакле 
“Натали", замечательный актер Ле­
онид Ленц, наполовину латыш, бле­
стяще владеет обоими языками. 
Он известен в республике еще и 
ка к  пушкинист, а его цикл радиопе­
редач ‘‘Литературные прогулки",’ в 
которых он читает произведения 
русских классиков и рассказывает 
об их жизни и, в частности, связях с 
Ригой, очень популярен: кассеты с 
записью программ раскупаются 
мгновенно.

Двуязычие, говорил Бродский, 
это ка к  будто сидишь на вершине 
горы и видишь оба ее склона, и это 
неплохая точка обзора. Русская 
молодежь в Латвии уже, ка к  прави­
ло, двуязычна. Но театральную 
смену мы готовим в Москве. И это -  
проблема не столько языка, сколь­
ко  театрального образования. 
Раньше распределение в Ригу ко­
тировалось на уровне Москвы и Ле­
нинграда, а теперь кадры для нас 
никто не готовит. Рижский театр 
русской драмы начался с антрепри­
зы Незлобина, ученика Станислав­
ского, а сам Бог велел нашим акте­
рам учиться театральному делу 
именно в Школе-студии МХАТа. 
Двенадцать человек, в том числе 
занятые в "Натали" Яна Сексте и 
Виктор Авраменко, учатся сейчас 
на курсе Олега Павловича Табако­
ва.
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